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Mertadopa, Oyayun (urypoil Kak JUTepaTypHOT0, TaK U Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA,
ABJISIETCS. OOBEKTOM MHOTOYMCIICHHBIX JACPUHULMNA, OOCYXIEHUH, CIOpPOB H
kjnaccupukauuid. ['anpnepuH, Hanpumep, ompenenseT mMetagopy kKak «OTHOILIEHHE
MPEAMETHO-JIOTUYECKOTO 3HAUEHUS] U 3HAYEHUSI KOHTEKCTYyaJlbHOrO0, OCHOBAHHOE Ha
CXOJICTBE MPHU3HAKOB ABYX MOHATUN» [1, C. 125]. Tem He MeHee, aBTOp pa3iUyacT
MeTtadopy U cpaBHEHHE: «MeTadopa ecTb CIOCO0 OTOXKIECTBICHHS JIBYX MOHSATHMA
Oylaroiapsi MHOTJA CIy4YalHBIM OTIEIbHBIM IpPH3HAKaM, KOTOPBIE MPEICTABISIOTCS
cxoaHbIMU. CpaBHEHHE K€ COIOCTABIISAET IPEAMETHI, TOHATHUS, HE OTOXKAECTBIISS UX,
paccMmarpuBas HMX u3oiaupoBaHHO» [1, €. 127]. Tak, meradopy oTau4aer OT
CpPaBHEHHUS CTENEHb OTOXKJIECTBJICHHUS JBYX KOHUENToB. Yem OoJiblle CTENEHb
OTOXJIECTBJIEHMSI, TEM 00JIee OUEBUIHO, YTO MBI UMEEM JIETIO C META(POPOH.

Hekoropsle aBTOpbl HE paszinyaroT Metadopy U CpaBHEHHE, OCHOBAHHOE Ha
NEepeHoce 3HAuYeHUs, HaszbIiBas M MeTadopy, U Takoe CpaBHEHHE MeTapopuuecKon
CTPYKTYypoil. Takoe OTOKIECTBIECHUE SIBIISETCA MOJE3HBIM C TOW TOYKH 3PEHUS], YTO
OHO TIO3BOJISIET MPOCIEAUTh MyTh 00pa3oBaHMsI METaQOpbl U3 CPABHEHUS U JeNaTh
BBIBOJIBI O BO3MOXXHOCTH WJIM HEBO3MOXXHOCTH MeTa(OpH3allMy TOr0 WM HHOTO
KOHILIETITa C JIMHTBUCTUYECKOW TOYKU 3peHHs. [locroBHIBI MpeacTaBisioT coOoit
O0COOCHHO HHTEPECHBI MaTepuai Uil HCCIENOBaHHs Ipolecca Meradopusaluu,
MMOCKOJIBKY OHHU SIBJISIOTCSI 00pa3HO¥ (popmyIioi, OCHOBAaHHOW Ha CpPaBHCHUU WIIH

MCTa(bOpC 141 HCpC,Z[&IOHleI SHAYUTCIBHOC ) KU3HCHHOC Ha6JII-OI[€HI/I€ WJIN BBIBO/I.
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Meradopudeckasi CTPyKTypa TOCIOBUI[ TMPEACTABISIET COOO0H BBIpaKCHHE
CTPOEHMS 3TUX MOCIOBUII, KOTOPOE BKIIIOUAET CpaBHUBAEMbIN KOHIENT (1), KOHIIENT,
C KOTOPBIM CpaBHUBAIOT (2), ananoruio (3) u qoMuHupyromui npussHak (4) [2].

MoskHO MNPHUBCCTH CJIICAYIOMIUC IIPHUMCPBI ITOCIIOBUIL AHTJINICKOTO A3bIKa, B
KOTOPBIX IPEACTaBICHBI BCE COCTABIAIOIMIKE MeTapopuueckoi CTpykTypel: 1) A
young maid married to an old man is like a new house thatched with old straw [3, p.
171]; 2) A whore in a fine dress is like a clean entry to a dirty house [3, p. 12]; 3)
Beauty fades like a flower [3, p. 18]; 4) As fire is kindled by bellows, so is anger by

words [3, p.8]. MeTadopuueckast CTpyKTypa MEPBBIX TPEX MOCIOBHII COOTBETCTBYET

Ta6mume 1:
Tabnuua 1.
Metadgopuueckasi CTPYKTypa U3 4YeThbIpeXx 3JIeMeHTOB 1
1 4 3 2
A young maid married to an like a new house
old man thatched with old
straw
A whore in a fine dress like a clean entry
to a dirty house
Beauty fades like a flower

B mepBoii mocnoBuile cpaBHMBaeMbIil KoHIenT a young maid (1) cpaBHuBaeTcs
¢ xoHuenToM a new house thatched with old straw (2). B xadectBe OCHOBBI JyIst
CPaBHEHHS BBICTYIIAET BO3PACT JKCHHXA, YTO IMOATBEPIKIACTCS JTOMHHUPYIOIIUM
npuznakom married to an old man (4). B kauecTBe aHaJOTWH BBICTYMAET MPEIJIOT
like. Bo BTOpOIi moCOBHIIE CpaBHUBACMBI KOHIICTIT BBIPAKEH CYIIECTBUTEIBHBIM &
whore. B kauecTBe KOHIIENTa, C KOTOPHIM OH CPAaBHUBACTCS, BBICTYIIACT KOHCTPYKITHSI
a clean entry to a dirty house. [loMuHuUpyrOmUiA TpPU3HAK BBIPAKEH
cioBocoueTanueM N a fine dress, 4yTo yka3siBaeT Ha TO, UTO OCHOBOM ISl CPAaBHEHUS

ABYX KOHICIITOB ABJIICTCA BHCIHIHOCTD.




TpeTpro MOCIOBUIY OTJIIMYAET TO, YTO OCHOBOM TSI CPABHEHUS B HEW BBICTYIIAET
aeiictBue. Bmecto AOMUHUpYIOLIETO TMpH3HAKa, KOTOPBIA OOBIYHO BBIPAKEH
MpUIATaTeNIbHBIM MM UMEHHBIM CIIOBOCOYETaHHEM, HCIOb3yeTcs riaron fades. Oto
€IMHCTBEHHBIM TMpHU3HAK, OTIMYAIOUIMN MeTaOpHUecKyl0 CTPYKTYpY JdaHHOMU
IIOCJIOBHULIBI OT IIEPBBIX JBYX.

quBepTaﬂ ITOCJIOBHUIIA COOTBCTCTBYCT CXEMC, HpeHCTaBHeHHOﬁ B Ta6JII/IH€ 2:

Tabnuua 2.
MeTtadopuueckasi CTPyYKTypa M3 YeThbIpeX 3JIeMEeHTOB 2
3 2 4 1
As fire kindled anger

3JI0CTh B IIOCJIOBHILIE 110 CTENEHU Pa3KUTaHUS WM YBEIWYECHUS CPABHHUBACTCS C
OTHEM C ITOMOILBIO ITpesIora as.

Oco0eHHOCTh MOCIOBULl META(POPUUECKON CTPYKTYpPBI 3TOTO TUIIA 3aKJIIOUAETCS
B TOM, YTO B HHMX HE MPOCTO HA3bIBAETCS KOHIENT, C KOTOPHIM HApOJ YTO-TO
CpPaBHMBA€T, HO M OOBSACHSAETCS MPU3HAK, ENAIOIIUN BO3MOXHBIM Takoro poja
CpPaBHEHHUE.

Cnenyrommii  Tun  meTadOpUUECKOW  CTPYKTYpPbl, MPEICTABICHHBIA B

ITOCJIOBHIIAX, COOTBETCTBYET Taduie 3:

Tabauua 3.
MeTtadopuueckasi CTPYKTYpa U3 TpPexX 3JIeMEHTOB
1 3 2
All blood alike ancient

B wMertadopuueckoil CTPyKType 93TOr0 THIIA OTCYTCTBYET IOMHHHMPYOLIHIA
npus3Hak. OH MoApa3syMeBaeTcsi, MOKET OBITh BBIBEJECH IPU CPABHECHHH CHUTYAI[HA,
OIMMCBHIBAEMBIX IByMsI KOHIICEITAMH, HO HEe Has3biBaeTcs npsMo [2]. TIpumepom Takoi
IOCJIOBHIIBI B aHIIIMKCKOM si3bike siBisiercs mocioBuiia All blood is alike ancient [3,

p. 91]. B kadecTBe CpaBHMBAaEMOro KOHIIENTA, YTO cleAyeT w3 Talmumpl 3,



BBICTYyIaeT cymiecTBuTensHoe blood, koTopoe cpaBHUBaeTCS ¢ CyOCTaHTHBUPYEMBIM
npujaraTelbHBIM ancient mocpencTBOM aHaOTHH, BBIPAKEHHON IMPHIIAraTeIbHBIM
alike. TTocmoBuila TOBOPUT O PAaBEHCTBE, XOTS MPSIMO OCHOBA JIJIi CPaBHEHUS HE
HasbiBaeTcs. [locnoBuisl ¢ MeTadOpUUYECKOM CTPYKTYpOM TaKOro THMA SBISIOTCA
CBOEr0 poJia MEPEeXOASUIMM 3BEHOM OT IOCIOBHII, TJ€ MPEICTABICHbBI BCE YETHIPE
KOMITOHEHTa MeTa(OpUUECKO CTPYKTYpPbI, K TIOCIOBUIIAM, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT
«uuctas» Meradopa, a He CpaBHEHHUE.

N xoTs mepBble ABa TUIAa METAPOPUUYECKON CTPYKTYpHI MO3BOJSIOT HAMHOTO
NIy0Xe MpOCHEeAUTh caM Mpolecc MeTahopUUYEecKoro mnepeHoca U OOBSICHUTH C
JUHTBUCTUYECKOM TOYKM 3pEHHUsA, YTO JEJAeT BO3MOXHBIM METapOpUYECKH
IIEPEHOC, IIOCIIOBHIBI, B KOTOPBIX IPEICTABJICHBI CpaBHUBaeMbId KoHUenT (1),
KOHLIENIT, C KOTOPBIM CPaBHUBAIOT (2), U MOCIOBHULBI, B KOTOPBIX MpEICTaBJIECH
TOJIbKO KOHIIENT, C KOTOPbIM CpaBHUBAIOT (2), BCTpedalOTCs TIopa3fo dalle,
paciupsisi TeM caMbIM 0a3y JAJisl UCCIIEJOBAHMSL.

Takum 00pa3oM, TpeTHil TUIl MeTahOPUUECKON CTPYKTYpPHI, MPEBATUPYIOIIHNIA B
MIOCJIOBHIIAX AHTJIMHCKOIO S13bIKa, BKIKOYAET JIBA JIEMEHTA: CPABHUBAEMbIN KOHLENT
(1) u KoHIIENT, C KOTOPHIM CpaBHUBAIOT (2). B kauecTBe mMpuMEpPOB MOKHO MPUBECTH
creayromue mocaopuibl: Experience is the mother of wisdom [3, p. 92]; The eyes are
the window of the soul [3, p. 93]; Fame is a magnifying glass [3, p. 95]; Patience is a
virtue [3, p. 198].

Tabauuya 4.

Mertagopuuyeckasi CTPYKTYpa U3 ABYX 3JI€eMEHTOB

1 2

Experience the mother of wisdom
The eyes the window of the soul
Fame a magnifying glass
Patience a virtue




Takas cxema, Kak BUJHO U3 IPUBEACHHBIX IPUMEPOB, MOKET OBITh Peali30BaHa
C MOMOIIBI0 MPOCTOrO MPEJIOKEHUS, CTPYKTYPUPOBAHHOIO MO cxeme: l+rimarosn-
cBsi3kat2. CpaBHMBaeMblii KOHIENT (1) W KOHIIENT, ¢ KOTOPBIM CpaBHUBAIOT (2)
CBSI3BIBAIOTCS Tu1arosioM o be, cozmasas meradopy.

Hpyrum crocoOoM Tmepefadyd d3TOr0 TUIAa MeTapopUUYecKOd CTPYKTYpbI
SIBJISICTCS. UCIOJIb30BaHUE mpemiora Of uis CBA3M OJHOTO KOHIENTAa C JIPYTMM H
oOpa3oBaHusl MeTadopbl, COOTBETCTBYIOIICH cxeme: l+mpemmor 0f+2, kak B
nociosuie A man of straw is worth a woman of gold [3, p. 294].

Eme onnum cnocobom oOpazoBanHus MeTtadophl B MOCIOBUIIAX AHTIHMHCKOTO
s3bIKa SBJISICTCS CBsA3b JBYX KOHIIENTOB C ToMoIibio coroza and: 1+ and+2. B
KaueCTBE MPHUMEPOB PEATU3ALMU 3TOM CXEMbI BBICTYMAIOT CIECAYIOIINE MOCIOBUIIBL:
Women and dogs set men together by the ears [3, p. 290]. In choosing a wife, and
buying a sword, we ought not to trust another [3, p. 171]. Time and straw make
medlars ripe [3, p. 263]. A word and a stone let go cannot be called back [3, p. 256].
B nmaHHBIX MOCIOBUIIAX KEHIIMHBI CPABHUBAIOTCA C cOoOAaKaMM, BBHIOOP KEHBI — C
MOKYIKOW Meda, BpeMs — C COJIOMOM, a CJIOBO — ¢ KamMHeM. TakuM oOpa3oM, MOKHO
clenaTh BBIBOJ, 4YTO JaHHAas cCXeMa SBJISETCS JOCTaTOYHO MPOIYKTUBHOM Jis
oOpazoBaHust MeTapopbl B OCIOBUIIAX AHTIIUHCKOTO S3BIKA.

MeHee NpOAYKTUBHOW CXEMOM, KOTOpas, OJHAKO, MHOTJA BCTPEYACTCS U HE
MOXeT ObITb OCTaBjeHAa O3 BHHUMaHUsA, SBIsAETCS MeTadopudecKas CTPYKTYpa,
cocTofAIas W3 JBYX KOHIIENTOB, KOTOPHIE CBSI3aHBI MEXAY COOOM TOJBKO
npocoanyecku — mHToHanuei: 1, 2. Hampumep, Take heed of a young wench, a
prophetess, and a Latin woman [3, p. 290]. OdeBuaHO, YTO B 3TOH MOCJIOBHIIC
MOJOasi  cly’KaHKa, IMpeAcKa3aTellbHUIlAa W JKEHIIWHA-JIATHHOAMEPUKAHKA
CpPaBHUBAIOTCS APYT C APYTOM.

Haunboniee nHTEpEeCHBIM SBISIETCS YETBEPTHIN crocod oOpa3zoBaHus mMeTadophl,
Korjpa Meradopudeckass CTPYKTypa TNpENCTaBlieHa TOJIBKO OJHUM DJIEMEHTOM —
KOHIIETITOM, C KOTOPbIM CpaBHUBAIOT (2). B 3TOM ciydae cpaBHUBaeMblid KOHIIETIT
JUIIb TOAPa3yMEBAETCS U CTAHOBUTCS MOHSTHBIM M3 KOHTEKCTA, KakK, HalpuMmep, B

nociosurie Why buy a cow when milk is so cheap [3, p. 170]? Bue koHTekcTa



JCHOTATUBHAS CTPYKTypa XapakTepu3yeT curyarnuio mokynkud. CpaBaum: 1) — |
would like to buy a cow. — Why buy a cow when milk is so cheap? 2) — I've decided to
marry. | need a woman in the house. — Why buy a cow when milk is so cheap?
Bropoii mpumep, NpUBSA3aHHBIA K CHTYallUM OTHOLICHUM MEXIYy MYXYUHOM H
KEHIIUHOW, SBJIAETCS MpUMepoM MeTadopHu3alldd CUTyallud OTHOUICHUH W
BCTYIUICHHS B Opak.

Urak, crnenys oT meTaOopuuecKoil CTPYKTYpBI, COCTOSIIEH U3 YETHIPEX
AJIEMEHTOB, K METapOPUUYECKON CTPYKTYpE, COCTOSIICH TOJIBKO U3 OJJHOTO 3JIEeMEHTAa,
MOKHO TPOAaHAIM3UPOBATh BECh MPOLIECC CTAHOBJIECHHS METaQoOpbl M3 CPaBHEHUS.
[Ipy 3TOM MOHATHO, YTO MeTapopa M CPABHEHUE COCTOST U3 OJHUX U TEX K€
AJIEMEHTOB, HO B IIEPBOM Cly4yae JBa WM TPU JJIEMEHTA NPUCYTCTBYIOT JIMUIIb

HMINUIMIIUTHO, a B CJIy4ac CPAaBHCHUA — HA3BIBAKOTCS IIPAMO.
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